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CraTbsi TMOCBSIIEHa HEOOXOAMMOCTH BBIPAOOTKH
HOBBIX TOJXOJOB K MpoOJieMaM MEXKYJIbTypHOMH
KOMMYHUKAITUU B COBPEMEHHBIX YCIIOBHUSX.

Crapele Teopuun ObUIH co3/1aHbl B cepenHe XX B. B
KOHKPETHBIX HCTOPHYECKUX YyCIOBUSX € IS
OTIPEJICTICHHBIX IIEJICH, CETOTHS OHU YCTapEIIH.

B HOBBIX yCHOBUSX T00anu3aluy, W3MEHCHUS
pacCTaHOBKM CWJI B MHpE,  YBEIUYCHUS
MOOMJIBHOCTH Bce 0oJiee IMHUPOKUX MACC HACEICHUS
3eMJId, TJIaBHBIM 00pa3oM B cdepe Typusma,
o0pa3oBaHMsI M TPYIOBOH MHUTPAIMH HEOOXOIUMBI
HOBBIC MTOJXO/IbI U CHCTEMBI.

KynapTypHas rmobamu3amus BbI3Bala K JKH3HU
BO3pacTaHWe HHTEpeca K CBOUM HAIIMOHAILHBIM

KyJIbTypaM, CTPEMJICHUE COXPaHHUTh TPAIUIIHH,
o0pa3 KM3HHM, OCOOCHHOCTH OBITAa H JaXKe
MHPOBOCIIPUSTHS.

OTOT mporecc, BEPOATHO, ObLT CTUMYJIUPOBaH
MMEHHO TMPOTUBOCTOSIHUEM BCE HapacTarouiei
rJ1I00aJIM3aIiH, MOTBITKON COXPaHUTh CBOIO
HAIMOHATBHYIO CAMOOBITHOCTb.

Tak dro ceromuss mis OOJBITMHCTBA HAPOIOB
BOITPOCHI, CBSI3aHHBIC C HAIMOHATBHOU
UJCHTUYHOCTHIO, CTAHOBSITCSI OCOOCHHO

BOKHBIMU U JICIMKATHBIMH.

OTO CTOJKHOBEHHME [JBYX IPOTHUBOMOJOXKHBIX
BEKTOPOB — KYJbTYPHOU YHH(PUKALHMHU, C OIHOU
CTOPOHBI, M  CBOEOOpPA3HOTO  KYJBTYPHOTO

HallMOHAJIN3MA, C APYIOM — IPUBEJIO K HAPACTAHUIO
MEXKKYJIBTYPHOTO HETIOHUMAaHMs U KOH(DIUKTOB.
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[TpoGyiembl paccMaTpUBaIOTCSl HA COBPEMEHHOM
KOHKPETHOM MaTepualie, B TOM YHUCJI€ TPUBOASATCS
pe3yJIbTaThl aHKETUPOBAHUS

KUTAalUCKUX CTYJIEHTOB, oOydaromuxcas B MIY
nmMmeHu M.B. JlomonocoBa.

Knrwueswie cnoea: MexXKyIbTypHasi KOMMYHUKALUS;
riobanu3anus; aganTaius;

KOH(JIUKTHI KYJIBTYD; HallMOHAJIbHAS
UJCHTUYHOCTD; MEXAyHapOoaHOe 00pa3oBaHUe.

The paper discusses the need to develop new
approaches to the problems of intercultural
communication under modern conditions. Old
theories were formulated in the middle of the 20th
century under specifi c¢ historic conditions and for
certain purposes, today they are outdated. At the new
times of globalization, a changing balance of powers
in the world, increased mobility of ever growing
masses of the world population, mainly in the fi eld
of tourism, education and labour migration, new
approaches and theories are needed. Cultural
globalization revived an increase in interest in
national cultures, a desire to preserve national
traditions, lifestyles, features of everyday life and
even worldview.

This process was stimulated by the confrontation of
ever-increasing globalization with attempts to
maintain national identity. Thus today for most
peoples issues related to national identity are
becoming especially delicate and important.

This clash of two opposing vectors — culturalunifi
cation, on the one hand, and a kind of cultural
nationalism, on the other, is leading to an increase in
intercultural misunderstanding and conflicts.

The sources used for studying the issues discussed in
the paper were versatile and include the results of a
survey of Russian and Chinese students studying at
Moscow State University named after M.V.
Lomonosov.

Key  words:  intercultural  communication;
globalization; adaptation; conflict of
cultures; national identity; international education.
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3aepaskuna T.FO. KOHCTPYKT HIOEHTHYHOCTH B TBOPYECTBE TPyOaIypoB, HIU
«/lpyras @paHuus» CKBO3b IPU3MY S3bIKA

Zagryazkina T.Yu. Identity Construct in the Works of Troubadours or «Another
France» Through the Language Lens
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Cratbs  TOCBSIIEHA  SI3BIKY U KYJbTYpe
[IpoBanca/OkcuTanuu nepuoja KoHia
XI — mnavana XIII B. Iloka3weiBaercs, YTO

BhIpaxkeHue ®O. bpojeins «BeuHo apyras
@paHuus»  OTChUIAET K  KOJUIEKTUBHOMY
MPEACTABICHUIO, KOHCTPYKTY.

ITo MHEHUIO K.-K. Hapcu-Komo6a,
pa3rpaHUYMBAIONIETO TOHSATUA «KOHCTPYKT» U
«KOHLIETITY, KOHIIENT €CThb pe3yabTar
KJacCU(UKAIMA ~ €CTECTBEHHBIX SIBJICHUN U
YEeJIOBEUECKUX  HAOMIOCHUM, KOHCTPYKT —
JICUCTBUU U BOJIM YEJIOBEKA.

3amaua CTaTbU MMOKa3aTh, qTO0
MPOBAHCAJIbCKAS/OKCUTAHCKAsS ~ UACHTUYHOCT,
BOCXO/AIIas K  Tpaauluu  TpyOamypos,
BBICTpaNBaiach OCO3HaHHO Ha Oaze
UAEHTU(UKATOPOB, POPMUPYIOITUX

0co00OCTh peruoHa B TJIa3ax «CBOUX) u
JIETAIOIINX €r0 Y3HaBAEMbIM B TJ1a3ax

«ayxux».  UYyBCTBO  NPUHAIICKHOCTH K
[IpoBancy/Okcutanuu 001agaeT YepTamMmu
KOHCTPYKTa, B OCHOBE KOTOPOTO JIEKaT 0COObIE —
«CHJIbHBIC» CJIOBA, WM «CJOBa CWJIBDY (mots-
force), «mvecra cuib» (lieux de force).
[loka3biBaeTcs, 4TO TPyOAAYphl UMEIU PA3BUTOE
YyBCTBO IPHUHAIEKHOCTH K cBoed 3emie. OHO
BBIPAKAJIOCh 4YEpE3 CHCTEMY CHUJIBbHBIX CJIOB —
UACHTU(UKATOPOB:  3HAKOBBIX  TOIIOHWMOB,
OYEpPUMBAIOIIUX PETrUOH, O00O03HAYEHUN S3bIKA,
Ha3BaHUM U3BECTHBIX TBOPOB, UMEH

MeleHatoB v gam (B TOM  4HCIE
3amu(pOBaHHBIX), a TaKXe BBICTPOCHHOU
CUCTEMBI CIJIOB-CUMBOJIOB, OTPAKAIOIIMUX HIAEA,
UTPY, MEUTY U [IEHHOCTHBIE YCTAHOBKH.
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Jlenaetcst BBIBOJ, UTO SI3bIK TPyOaaypoB — 3TO
npuMep  TOro, Kak cloBa  (OPMHUPYIOT
UJEHTUYHOCTD u CO3/al0T KOHCTPYKT,
KOMITOHEHTBI KOTOPOT'O HE YTPauuBaroT

CBOEr0 3HAYEHUS BIUIOTh [0 HACTOAIIETO
BPEMEHHU.

Knrwouesvie cnosa: llpoBanc; Oxcuranus;
«apyras ®paHuus»; UJEHTUYHOCTB;
IIPOBAHCATbCKUI/OKCUTAHCKUI SI3bIK; KYJIbTYpa;
KOHCTPYKT; CHJIbHBIE CJIOBa; CJIOBa-KIIIOUU;
CJIOBA-CUMBOJIBI;, MJIEHTU(UKATOPBI; TOTOHUMBIL;
TpyOanypsl; [lpexkpacunas Jlama.

This article 1s devoted to the language and culture
of Provence/Occitania in the period of the late XI
— early XIII centuries. It is shown in the article that
the phrase of F. Brodel “forever another France”
refers to a collective representations. According to
Narcy-Combes J.-P who separated the terms
“concept” and “construct”, the

former is a result of a classifi cation of natural
phenomenon and people’s observation,

while the latter is a result of people’s actions and
will.

The aim of this article is to show that the
Provence/Occitanian identity, that goes back to
the tradition of troubadours was created
consciously on the base of identifi ers.

These identifi ers formed on the one hand the
uniqueness of the region in the eyes of its
inhabitants and on the other hand they made it
recognizable in the eyes of strangers.

The feeling of belonging to Provence/Occitania
has the features of a construct, which is based on
special —“‘strong” words, or “words of power”
(mots-force), “places of power” (lieux de force).
The article shows that troubadours had a
developed sense of belonging to their land.

This sense of belonging was expressed through a
system of strong words — identify ers such as
iconic toponyms outlining the region, language
designations, names of famous courtyards, names
of patrons and ladies (including encrypted ones),




as well as a built-in system of word-symbols refl
ecting the ideal, game, dream and values.

In the article the conclusion is made about the
troubadours’ language: it is an example

of the way the words form an identity and the way
they create a construct, which components don’t
lose their meaning up to the present.
Key words: Provence; Occitania; “another
France”; identity; Provencal/Occitanian
language; culture; construct; strong words; key
words; word symbols; identifiers; toponyms;
troubadours; Beautiful Lady.

Avetisyan N.G. The Process of Democratization in the Contemporary

Language of Mass Media
Avetisyan N.G. The Process of Democratization in the Contemporary
Language of Mass Media
Nellie G. | The article deals with the problem of language | C.38-47
Avetisyan — PhD | development and the language of mass media in
in Philology, | particular. The on-going process of globalization
Associate appears to aff ect all aspects of social life, including
Professor, language development and the language of mass media
Department  of | above all. This infl uence results in the language of
Area mass media becoming increasingly international.
Studies, Faculty | The democratization of social and everyday life over
of Foreign | the past few decades, radical changes in the fi eld of
Languages and | public relations have greatly contributed to
Area Studies, | democratizing the language of mass media. Whatever
Lomonosov its  negative consequences might be, the
Moscow State democratization of the language of mass media is an
University objective reality, a refl ection of the current state of aff
(e-mail: airs. But the point is not only grammar and vocabulary
ic_culture@ffl defects found in the language of mass media. It is a
.msu.ru). common worldwide problem.
There is an objective reason. The genre demands that
information should be passed on to the consumer as
soon as possible. There is too little time to correct and
edit texts (speeches), which leads to journalists’ getting
used to these standards and to lowering requirements
for the precision and accuracy of their messages. There
are perhaps more advantages than disadvantages
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arising from the process of democratization, which can
best be seen in the language of mass media. And it is
probably the language of mass media that is crucial to
language development.

Key words: globalization; the internationalization of
language; language development; the language of mass
media; the process of democratization.

B craTtre paccMatpuBaeTcs npobiiemMa pa3BUTHS S3bIKA
1, B 4acTHOCTH, s3bIka CMMU. SI3BIK — 3TO HOBOJLHO
YCTOMYHBas U KOHCEPBATHUBHAS CUCTEMA.

N Tonpko Takoi OHAa U MOXKET OBITh KaK CPEACTBO
KOMMYHHKAIIMH, KaK CBA3YIOIIECE 3BEHO

IIOKOJICHUH, BEKOB, ThIcsiueneTuid. Ho B TO e Bpems —
3TO Be4YHO kuBas wMatepus. OH OecrnpecTaHHO
Pa3BUBACTCSA U HE MOXKET HE Pa3BUBATHCA, TOCKOJIBKY
pa3BUBaeTCA camMoO OOIIECTBO, OTIEIBLHO B3SATHIN
yesoBek. B HacTosiee BpeMs mpoiiecc riiodanu3aium
OKa3bIBA€T OTPOMHOE BIIUSTHUE HA BCE CTOPOHBI )KU3HU
oOIecTBa, B TOM YHCIIC M Ha Pa3BUTHC SI3bIKa, U B
nepByro ouepens s3pika CMU, nbo HUTAE HET TaKoM
TECHOM CBSI3U SI3BbIKA C )KU3HBIO 0011ecTBa, Kak B CMU.
DTO BO3JIEUCTBUE MPOSABIISIETCA B TOM, 4TO 51361k CMU
Bce 00JIbIIIe MHTEPHAIIMOHAIU3UPYETCS.

Pe3ko YCKOPUBILIUMCS HAaYYHO-T€XHUYECKUI
porpecc, paauKalbHble M3MEHEHHs B  cdepe
OOIIIECTBEHHBIX OTHOIICHHWM BBI3BAIM K JKHU3HHU
OTPOMHOE€ MHOXECTBO HOBBIX CJIOB M TOHSTHUH,
KOTOpPBIE BXOJIST B HALIMOHAJIbHBIE SI3bIKM KaK KAJIbKH
IJIaBHBIM ~ 00pa3oM  C  aHIJIUMUCKOTO  sI3bIKA.
Nurepnanmonanu3anus sizbika CMU niposiBuiiach u B
OOIIUX IS MUPOBOTO COOOIIIECTBA TEHISHIIUIX.
[Ipou3zomeauas B mocaeaHee BpeMs AEMOKPATU3ALIHS
0OI1IeCTBEHHON M OBITOBOM >KM3HU, PEBOJIOIIMOHHBIC
W3MEHEHUS B OTHOIIEHUSAX MEXKIY JIOAbMU, U3MEHE-
HUS TOYKH 3PEHUS HA MHOTHUE YCTOSIBILIMECS TMOHATHSA,
LIEHHOCTH, CYIIECTBYIOIIUE UHCTUTYTHI U T.J. CHIBHO
COACUCTBOBAIM  JIeMOKpaTu3anuu sizblka CMU,
MPUXOJY B HEro CJIOB M BBIPAXKCHUH, pPaHEE PEIKO
yIOTPEOISIEMBIX ¥ TIPOCTO HEMBICITUMBIX

B chepe myOJMUYHBIX OTHOIIEHUM. JleMokparu3anus
s3pika CMMU, kakue Obl OHa HE MMeJa HETaTUBHBIC
TOCJIEACTBUS, 3TO  JTaHHOCTh,  OTPAXKEHUE
00BEKTUBHOTO X0J1a BEIICH.




DTOT MPOIIECC aJICKBATEH HBIHEIITHEN AIOXE.

Ckopee Bcero, OoJjbIle IUIFOCOB, Y€M MHUHYCOB B
mporiecce  JAEMOKpaTu3allud  sA3bIKa,  Haubosee
OTYETIUBO MpOosBIsstonemMcs B si3bike CMU.

N, BO3M0XHO, UMEHHO 1361k CMMU urpaet penaronryro
pOJIb B pa3BUTHUH SI3bIKA.

Knrouesvie cnoea: r100aIn3aIus;
VMHTEPHALMOHAIN3ALMS S3bIKA; Pa3BUTUE
a3bIKa; 136Kk CMU; nporiecc 1eMOKpaTu3aium.
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Lexicology and Lexicography

Hlonyouuenxo JI.B., ®@ypcosa A.A. Y4eOHBIM clOBaph LUTAT: MPEANOCHUIKA U

NepBbIE PE3yIIbTaThl

Polubichenko L.V., Foursova A.A. Learner’s Dictionary of Quotations:
Background and Initial Results
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B crathe paccmarpuBaeTrcsi HoBas g y4eOHOU
JeKkcukorpaduy pasHOBUIHOCTH CIIOBapsl — YUCOHBIN
CIOBaph IWTAT, JABYCIWHOW 3amadell  KOTOPOTO
SIBJISIETCS] OKa3aHUE MOJIOJIBIM CITEIIUAITUCTAM PA3HOTO
po I TOMOIIM KaK B BOCIIPUSATUN AHTIIOS3BIYHOMN
HAyYHOU TUTEPATYPHhI, TAK U B CO3TaHUH COOCTBEHHBIX
HAyYHBIX TEKCTOB Ha aHTJIUHCKOM SI3BIKE.

Y4eOHbBIN CII0Baph, SBISISICH CPEJACTBOM O0pa30BaHUS
U TIPOCBCIICHHS, CICIHAIBHO TPEIHA3HAYCH JIJIS
OKa3aHWS TIOMOIIM B HW3YYCHUHU S3bIKa W IPU3BAH
COCPEeIOTOYUTh B ce0€ HEOOXOJAUMYIO Yy4YalluMCs
UH(OPMAITUIO B CKOHIICHTPUPOBAHHOM BHJIC.

Ha mpumepe eTMHCTBEHHOTO U3BECTHOTO

aBTOpaM CTaThH CJIOBApS TAKOTO TUIIA,COCTABICHHOTO
B MI'Y B 2000 r. JI.B. bonnpipesoii 1 U.B. I'to66eneT
JUTSL CTYZIEHTOB-(UIIOJIOTOB, TTIOKA3aHO, KaK MPOSIBIIS-
I0TCS ¥ IPEJIOMJISIIOTCS B JAHHOM THIIE CJIOBapsi o01ue
IPUHINIB MHUHUMHU3AIMA 00beMa W ONTHUMHU3AIUN
COJICP)KaHMS, MaKpO- M MHKPOCTPYKTYpPHI CJOBaps,
XapaKTepHBIC TSI YICOHON JeKCUKOTpaduu B 1IESTIOM.
B Hacrosiiee BpeMst 4aCTOTHOCTD TEX WIJIH UHBIX IIUTAT
U TIONMYJIIPHOCTh TEKCTOB-MCTOYHUKOB B Pa3HBIX
MOJCTHIIAX W JKaHpPaX HAYYHOro JHCKypca Jt00o0i
JTUCIUTIIMHAPHON HAIMPAaBICHHOCTH yCTaHABIMBACTCS
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3HAUUTENBHO JIeTde M TodHee, yeM emie 20-25 jer
Hazaa, Onarojapss TMOSIBJCHUIO  II€JIOTO0  psija
penpe3eHTaTUBHBIX AJIEKTPOHHBIX KOpITyCOB
AHTJIMMCKOTO A3bIKA, a TAKXKE BIIOJHE PEAIbHOU
BO3MOKHOCTH CO3JIaHHSA TaK Ha3bIBaCMBIX MaJIbIX
AJIEKTPOHHBIX KOPMYCOB IOJI PEIIeHUE KOHKPETHBIX
UCCIIEIOBATENbCKUX JMOO Y4YeOHBIX 3adad, dYTO
SIBJISIETCS.  BaKHOM MPEANOCBUIKOW IS CO3JIaHUS
y4eOHBIX CJIOBape IUTaT, OPUEHTUPOBAHHBIX HA
CTYJEHTOB Pa3HbIX CIEUUATBHOCTEM.

Knrouegwvie cnosa: nurara; cioBapb UTaT; y4eOHBI
CJI0Bapb; y4eOHbIN CI0BApb
LUTAT; JEKCUKOrpadus; KOpIyc.

The article is devoted to a new type of learner’s
dictionary, namely a learner’s dictionary of quotations,
whose twofold task consists in assisting budding
scientists in both understanding and producing English
texts in their sphere of research.

As a means of education and cultural enlightenment, a
learner’s dictionary is meant to help the student by
concentrating the relevant information and presenting
it in a readily accessible and easily understandable
form.

The fi rst learner’s dictionary of quotations compiled
for students of languages and literatures by MSU
associate professors Lilia Boldyreva and Irina
Gubbenet in 2000, is used as an example to
demonstrate how the general principles of learner’s
lexicography, those of minimization of the word list
and optimization of the content, macro- and
microstructure of the dictionary, could be realized and
modifi ed in the learner’s dictionary of quotations.
Present-day lexicography is greatly facilitated by the
creation of electronic corpora of English of various
sizes — from representative allembracing national and
mega web-based corpora to the so-called ‘“small”
computer corpora pertinent to specifi ¢ research
projects.

A corpus-based approach to compiling learner’s
dictionaries of quotations will make determination of
frequency of quotations and popularity of their sources
in diff erent styles, genres and disciplines of scientifi c
discourse much easier and more reliable.
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University
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State

According to preliminary observations that have to be
verifi ed by corpus-based methods, among the most
frequently quoted authors in life sciences discourse are
Shakespeare, Kipling and Carroll.

Key words: quotation; dictionary of quotations;
learner’s dictionary; learner’s dictionary of quotations;
lexicography; corpus.

TPAAULIMU U COBPEMEHHBIE TEHJAEHINU KYJIbTYPbI

Culture: Traditions and Modern Trends

Kanyykoe  B.H.

Konuenryanuzanuss  reorpaduueckoro

OHOMAaCTHUYCCKHE aCIICKThI

MPOCTPAHCTBA:

Kalutskov V.N. Theoretical Aspects of the Conceptualization of Geographical

Space
Kanyyros ITox KOHIIeNTyaJlh3aluen reorpaduyeckoro | C.57-70
Braoumup MPOCTPAHCTBA TIOHUMAETCSI CHUCTEMHAs KyJIbTypHas
Huxonaeéuu  — | HHOBaIMsl, HAalleJICHHAasT Ha CO3JaHUE HOBOH
TIOKTOP reorpaduyeCcKoi KapTUHBI MUPA.
reorpapuyeckux | KoHuenryanuzauus  NOpocTpaHCTBa  CBsi3aHa  C
HayK, npogeccop | OCO3HAHHBIM  CTPEMJICHMEM K IPeo0pa3oBaHUIO
Kadeapbl POCTPAHCTBA MyTEM CO3JAaHUS UACOJOTUUYECKH UITU
PETHOHATTLHBIX CTaTyCHO HOBBIX MECT.
HCCIIEIOBAHUM B XX B. Poccusa u crpanbl bimxuero 3apyOexbs
dakyabTeTa UCITBITAIIN 1IBE BOJTHBI KOHIICTITYaTH3aIlin
WHOCTPAHHBIX MPOCTPAHCTBA — COBETCKYHD M IOCTCOBETCKYIO.
SI3BIKOB u | Pa3Hple cTpaHbl OTIMYAET pa3Hasi HANPaBICHHOCTh U
PETHOHOBE/ICHUSI | MHTEHCUBHOCTh COBPEMEHHBIX MPOIIECCOB
MI'Y MMEHHU | IEPEHACTPOMKUA  MpocTpaHcTBA. OHAKO ISl BCEX
M.B. XapakTepHa JecoBeTu3anus (a B psAle CIy4yaeB U
JlomoHOCOBa nepycudukaiys) mpocTpaHCTBA TMPU €ro aKTUBHOM
(e-mail: HACBHIIICHUH HAIMOHAIBHBIMU U PEJIUTHO3HBIMU
v.kalutskov(@yan | koMIOHEHTaMH.
dex.ru). B KauecTBe AJIEMEHTApHOU €IUHUIILI
KOHIICTITYaJTM3aIliy TTPOCTPAHCTBA BHI-
Viadimir N. | cTynaeT reoKOHIIENT: OH MPEICTaBISIET COO0H HOBOE —
Kalutskov — | ”YHHOBAITMOHHOE — HMMS MecTa, KOoTopoe o0Jazaer
Dr.habil in | KOHHOTATUBHBIMM ~ 3HAYEHUSMH,  OTPaKaAIOIMIUMHU
Geographical ONPENCIICHHYI0  HMACI0 WM  PACKPBLIBAIOIIUMU
Sciences, ACCOIMATHBHBIN 00pa3 MecTa.
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PaccmatpuBatoTcsi 1Ba OHOMAcCTHUYECKMX MEXaHU3Ma
KOHLIETITyaJIU3allM1 IPOCTPAHCTBA — IEPEUMEHOBAHNE
MeCTa U TOBBIIIEHWE OOIIECTBEHHOTO cTaryca MecTa
(mpy  cCOXpaHEHWM TIpekKHEro reorpaduuecKoro
Ha3BaHUs).

B cBsi3u ¢ 3TUM Takoil MEXaHW3M KOHIIENTyaIu3aluu
MIPOCTPAHCTBA Mbl HA3BaJIM CTATyCHOM BO3TOHKOU
TOMOHUMA.

Brigenstores YyeThIpe THNA TE€OKOHIIEINTOB
(cakpanbHbI€, TOJIUTUKO-UE0JIOTH-
YECKHE,  OATHOUCTOPUYECKHE,  ATHOKYJIbTYPHBIE),

KQKJIBI 13 KOTOPBIX (hopmMupyer
CBOE MPOCTPAHCTBO U CETEBYIO CTPYKTYPY.

Knrwouesevie  cnosa:  xynbTypHass — reorpadus;
KOHIIENTyaJIn3alusi reorpauyeckoro mpoCTPaHCTBa;
TOMOHUM; T€OKOHIICNT; MEXaHW3M KOHIICNTyaJIn3alluu
POCTPAHCTBA.

The conceptualization of the geographical space is a
systematic cultural innovation aimed at creating a new
geographical picture of the world. Conceptualization
1s associated with a conscious desire to transform space
by creating by creating ideologically and / or status-
new places.

In the twentieth century, Russia and the countries of the
Near Abroad experienced two waves of
conceptualization of space — Soviet and post-Soviet.
Diff erent countries are distinguished by a diff erent
orientation and intensity of modern processes of
“reconfi guration” of space. However, desovetisation
(and in some cases, de Russi-fication) of space, with its
active saturation with national and religious
components, is characteristic of all.

The basic element of the conceptualization of space is
a geoconcept: it represents a new, innovative, “name of
a place”, which has connotative meanings that refl ect
a certain idea or reveal an associative image of a place.
There are two main mechanisms for conceptualizing
space — renaming a place and raising the social status
of a place (while maintaining the same geographical
name). Therefore, we called this mechanism of
conceptualization of space status sublimation of a
toponym. The types of geoconcepts (sacral, political-
ideological, ethno-historical, ethnocultural) are
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considered, each of which forms its own space and its
network structure.

Key words: cultural geography; conceptualization of
geographical space; toponym; geoconcept; mechanism
of conceptualization of space.

Pyyuncxas U.A. OT KUTHS K UKOHE: TUCbMEHHBIE UCTOYHUKHU
JKUBOIMUCHOW CTAJTMHHUAHBI

Rutsinskaya I.1. From “Hagiography” to “Icon”: Written Sources of Stalin’s

Imagery
Pyyuncras Hu omno »xwuBonucHoe mnpousseaeHue 1930-1950-x | C. 70-81
HUpuna r'OJIOB, MOCBSILIEHHOE COOBITUSIM U3 KWU3HU CTalluHA, HE
Unvunuuna — | MOTJI0 BO3HUKHYTh KaK UTOT CAMOCTOSATEIHLHOTO
TIOKTOP 3aMbICIIa XYA0KHHKA.
KyJbTypoJioruu, | JKuponucHas CTaJMHUAHA CYyILLECTBOBaJIA
JIOIIEHT, UCKIIIOUUTENTFHO  Kak  (GopmMa  TOJKOBaHHS U
npodeccop WUTIOCTPUPOBAHUS KAHOHUYECKOTO TeKCTa Ouorpaduu
kaden PBI | BOXK/ISI, UM CaMUM IIPOBEPEHHOU U YTBEPKICHHOM.
pEruOHaTbHBIX B cBsi3u ¢ 3TUM npeACTaBIsAE€TCS MOYTH HEBEPOSTHBIM
HUCCICIOBAaHUI TOT (haKT, YTO JAHHBIH TEKCT B CBOEM KJIACCHYECKOM,
(bakynpTeTa 3aKOHYEHHOM BHie opopmMmiics ToJibko K 1939 r.
MHOCTPAHHBIX B cTaThe paccmaTpuBarOTCs MPEMSATCTBYS, CTOSIBIIIME Ha
A3BIKOB U | IyTH CO3J]aHus TJIABHOr0 OMorpauyeckoro HappaTuBa
PETHOHOBEJICHUS | ATIOXH, €T0 OJIM30CTh K TPAAUIIMOHHOMY >KaHPY JKUTHS,
MI'Y MMEHM | @ TarKKe T€ OTHOLICHUS MEXAYy TEKCTOM U
M.B. U300pKEHUEM, KOTOpBIE CIOXWIUCh B YCIOBUSX
JlomoHOCOBa CaKkpaju3allud BJIACTU TMpaBUTENsT U (DOpMUPOBAHUS
(e-mail: 0co00r0 — PEIUTHONOJ00HOTO — OOIIECTBEHHOTO
irinaru2110@gm | co3HaHus.
ail.com) CoBeTckue TBOpIBI CTAJIMHHAHBI BBICTyNAJId B
KaueCTBE HACJIETHUKOB Cpa3y
Irina 1 | 1ByX Tpaauuuu.
Rutsinskaya — | C ogHOI CTOpPOHBI, JEKIAPATUBHO IPOBO3TJIAIIATIOCH
Dr.habil in | cIeoBaHUE  3aBETaM  PYCCKOM  pealuCTUYECKOU

Cultural Studies,
Professor at

the Department of
Area Studies,
Faculty of
Foreign

>)kuBomucH XIX cToNeTHs, 4YTO IIOHUMAJIOCh KaK
BO3BpalllcHUE K MHMECHUCY, K XYJ0KECTBEHHOMY
BOILJIOIICHUIO KU3HU B (POpMaxX camMoil KU3HHU.

C npyroil CTOpPOHBI, BO3POXKAAINCh HKOHOMHMCHBIE
MeTO/Ibl pabOTHI HaJl 00pPa30M M OTHOILICHHE K TEKCTY
CTAJIMHCKON Oumorpaguu Kak K KaHOHM3UPOBAHHOMY
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KUTHUIO, TpeOyroleMy Oe30roBOpOYHONM BEpbl U HE
JOMYCKAIOUIEMY OTCTYIUICHUH U UCKaKEHU.

B wutore comerckas cTaJlMHMAaHA JIE€MOHCTPUpPOBAJA
YHUKaJIbHbIE 00pa3libl MCKYCCTBA, PEATUCTUYHOIO IO
dbopmMe U CakpabHOTO O COAEPKAHUIO.

Knioueevie cnosa: Oworpadus; >XATHE;, WKOHOIKCH;
CranuH; COIMAIMCTUYCCKUN peann3M; CTaJMHUAHA,
CaKpaJTN3aIius.

Not a single work of art of 1930—-1950s dedicated to the
events of Stalin’s life could appear as a result of artist’s
personal intention. The imagery of Stalin existed only
as a form of interpretation and illustration of the
canonical text — the biography of the leader, verifi ed
and approved by Stalin himself. In this regard, it seems
almost unbelievable that this text in its “classic” form
was shaped only by 1939.

This article explores the obstacles that stood in the way
of creating the main biographical narrative of the epoch,
its proximity to the traditional genre of hagiography, as
well as those relations between the text and the image
that have developed under the conditions of
sacralization of the leader’s power and the formation of
a special “religion-like” public consciousness. Soviet
creators of Stalin’s imagery acted as heirs to two
traditions at once.

On the one hand, adherence to the precepts of Russian
realistic painting of the 19" century was proclaimed,
which was understood as a return to mimesis, to artistic
embodiment of life in the forms of life itself. On the
other hand, icon-painting methods of working on the
Stalin’s image and an attitude to the text of his
biography as to hagiography, requiring unconditional
faith and not allowing deviations and distortions were
revived.

As a result, this demonstrated unique examples of art,
realistic in form and sacred in content.

Key words: biography; hagiography; iconography;
Stalin; Stalin’s imagery; socialist realism; sacralization.

Conosvesa 10.0. I'epoit wim 3710/1€i: 00pa3 aJiBOKaTa B COBPEMEHHOMN
aMEPHUKaHCKOW MOMYJIAPHOMN KYJIbType
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Solovyeva Yu.O. A Hero or a Villain: the Image of a Lawyer in Contemporary
American Pop Culture
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(e-

B crathe aHanu3upyroTCs MPUYUHBI PE3KOTO MaCHHUS
OOLIECTBEHHOTO MHEHUS B OTHOIIEHUU
NpeJCTaBUTENIE  Opuaudeckoi  mpodeccuu, B
YaCTHOCTH,  CYAE€OHBIX  aJBOKaTOB,  KOTOPBIX
aMEpUKaHIIbl  YOPEKAIOT B  HAPYLIEHUU  HOPM
npo(heCCHOHATFHOM ATHUKA W HHU3KUX MOPAIBbHBIX
Ka4yecTBax.

OTtpunarenbHoe OTHOILIEHUE K IOpUCTaM
CKJIa/IbIBAJIOCh HCTOPUYECKH, 000CHOBaHO
OOBEKTUBHBIMH (PAKTOpaMU U HAIUIO OTPaKEHUE B
auTepatype U kuHemartorpade. B cBsa3u ¢ 3TUM B
CTaTb€ 3aTparuBaeTcs BOINPOC O KyMYJISITHUBHOM
BO3JCICTBUM TeneBuAeHUs Ha 3putens (3ddekre
«KYJbTUBALMN»), YbE MPEACTABICHHE O PEATbHOCTU
CKJIQ/IbIBA€TCSI B COOTBETCTBHM C TPAHCIUPYEMBIM

obOpazom.

[Io MHEHMIO aBTOpa CTaTbH, OTpHUIIATEIbHAS
perpe3eHTalrs IOPHUCTOB B MPOAYKTAX IMOMYJISPHOM
KYJIbTYPBI CIocoOCTBYET TanbHEHIIIEMY
(bOpMHPOBAHUIO HETaTUBHOT'O OTHOILIEHUS
OOIIIECTBEHHOCTH.

ABTOp TOJIKpEIUISICT CBOM BBIBOABI TPHUMEpaMH W3
POU3BEACHUN COBPEMEHHOTO aMEPHKAHCKOTO

kuHemaTorpada u JIuTepaTyphl.
B 10 ke BpeMsi B aMepruKaHCKOM 00IIIECTBE ONTYIIAETCS

HEOOXOJMMOCTh B  HW3MEHEHUU  CJIOKHUBIIETOCS
BOCIIPUATHS MIPEJICTaBUTENEN FOPUINYECKOU
npodeccum, OTpaKaroIIAsCs B CO3/1aHUU
MPEUMYIIECTBEHHO MOJIOKUTEIIbHBIX o0pa3oB

IOPUCTOB B CE€pHalax U IIOYy COOTBETCTBYIOLIEH
TEMaTHKH.

Tak kak 3(PexT KyJIbTUBAUMUU y LIOY BBIIIE, YEM Y
KHHemMaTorpaga, OH MOXET CO BPEMEHEM MOTJIOTUTh
3 PeKT KyJIbTUBAIIMH OT XYI0KECTBEHHBIX

(GuIbMOB, B KOTOPBIX a/IBOKAT UTPAET POJIb 3JI0IEA.

Knrwouesvie cnoea: T1000XKUTEIbHAS/OTPULIATEIIBHASL
pernpe3eHTalus; MPOAYKThl TMOMYJISIPHON KYJIbTYPHI,
HOPMBI po(hecCHOHATBLHON ATUKH; OMHApHAs ITKaJIa

«XOPOUTHH-TUTOXOM»; s ekt «KYJIbTUBAITUN,
TPaHCIIMPYEMBI 00pa3.

C.81-90




Public opinion polls conducted in the USA during the
last several decades show that lawyers have plummeted
in public esteem. The author of the article draws
attention to the reasons of such a sharp decline
emphasizing the so-called “cultivation eff ect” from the
fi Ims about “bad” lawyers.

Contemporary American fi Immakers and writers
believe that most Americans dislike lawyers, so they
make movies and write books about dishonest lawyers
because they are more likely to resonate with
viewers/readers. Popular culture “teaches” people to
construct a view of reality by means of information
derived from its works.

The numerous “bad” lawyer movies along with some
other factors have contributed to the decline of the
public image of lawyers. The article provides examples
from diff erent popular movies and books where
representatives of the legal profession are portrayed as
people who lack honesty, mercy, loyalty to clients and
their harmful habits often interfere with their
professional life.

Movie and book characters are diffi cult to classify on
the binary bad-good scale because it’s their nuanced
characterizations that keep viewers interested. TV
lawyers are more positively represented because they
need to make people feel empathy with them and watch
such shows each week. It might happen that the
cultivation eff ect caused by the positive TV lawyers
portrayals swamps the cultivation eff ect of negative
lawyer movies.

Key words: works of pop culture; public attitude;
cultivation eff ect; “bad” lawyer movie; TV lawyers;
heroes/villains; binary bad-good scale;
positive/negative representation.

3unuyk /1.A. MeToaonoruyeckue 0COOEHHOCTH U3YUYEHHS COLUOKYIBTYP-
HOM nedarenbHOCTH COBETCKON BOEHHOM aIMUHHUCTpaluy B ['epmanun

Zinchuk D.A. Specifi ¢ Methodological Aspects of Studying the Sociocultural
Policy of the Soviet Military Administration in Germany
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CoBeTckasi BOEHHas aJIMHHHUCTpaius B [epMaHuu
onl1a co3aana B 1945 r. Ee nenbro ObL10 IOAIEpIKAHKE
MopsiIka W BOCCTAHOBJICHHE YPOBHS JKM3HM Ha
CoBETCKON OKKYITAIIMOHHOW 30HE.

Jns  nposeneHuss 3GPEKTUBHON TMOJUTUKKA Ha
TEPPUTOPUM  HEOOXOIMMBIM  OBUIO  CO3/JaHUE
MMOJI0KUTENbHOro uMmmka CoBETCKOro

Coroza.

B nanHO#l cratbe paccMaTpuBalOTCI OCOOEHHOCTH
peanu3anuy COUUOKYJIBTYPHOU MOIUTUKA COBETCKON
BOCHHOM  agMuHUCTpanmu B l'epmanum ¢
METO/I0JIOTUYECKON TOUKH 3PEHHUS.

B Xozme J1aHHOTO WMCCIENOBaHUA ONPENEIsIOTCS
OCHOBHBIE MEXaHU3Mbl pabOThl B COLUOKYJIbTYPHOM
chepe (HacaxxieHrEe U IPUCTIOCOOJICHUE),

JAETCSl UX XapaKTEPUCTHKA M OLIEHUBAETCS MX POJIb
OpyU  aHAIM3€ COUUOKYJIbTYPHOU  JI€ATEIbHOCTH
CoBeTckol BOGHHOW aIMUHUCTpauuu B [ 'epmManun.
[TocTaBneHHbIN aBTOPOM BOIIPOC BIIEPBbIE
paccMaTpuBaeTcs B KOHTEKCTE B3aUMOJCHCTBUSA
KYJIbTYP.

Henaetrcst BoiBOL 00 3(()EKTUBHOCTH BBISBICHHBIX
MEXaHU3MOB U 00OCHOBAHHOCTH

BbIOOpAa TOrO WM MHOIO MeXaHu3Ma. BplsBistorcs
rJIaBHBIC (DAKTOPBI, OMPEACISAIOMNE CIIEIU(UKY ITUX
MEXaHU3MOB, a TakKe MPUBOJATCA MPUMEPHI
BHEJIPEHUS ITUX MEXAHU3MOB Ha MPAKTHKE.

O6a mexaHn3Ma MOKHO PU3HAThH 3()(PEKTUBHBIMU

u cooTBeTcTBYromMME nessim CBAT'.

Knwuegvie CBAI; counokynpTypHas
JEATEIIbHOCTD; B3aUMO/ICHCTBUE KYJBTYD;
coruokynbTypHas nonutuka CBAI'; Coetckas
OKKYTallMOHHAs 30HA; MEXaHU3MBbI aJjaNTalluu.

ciuoea:

The Soviet military administration was created in
1945. Its aim was to control the order on the territory
of the Soviet occupation zone and to provide a decent
standard of living at the territory. In order to carry out
its policy effi ciently, the Soviet military
administration in Germany was interested in creating a
positive image of the Soviet Union, so the social and
cultural policy as a means of making an image

was also of the utmost importance.

The article focuses on the specifi ¢ methodological

C.90-97
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aspects of the sociocultural policy of the Soviet
military administration in Germany.

The research deals with the main mechanisms of
adaptation of the policy to the specifi cs of German
culture in the sociocultural sphere. Special attention is
given to the effi ciency of these methods. This issue is
regarded as a subject of intercultural interactions.

It is concluded that there are two main mechanisms:
inculcation and adjustment.

The research reveals the main factors that infl uence
the specifi cs of the sociocultural policy and provides
the examples of implementation of these mechanisms.
It is deduced that both mechanisms are effi cient and
proven to meet the goals of the Soviet military
administration in Germany which were established at
the beginning of its activity.

Key words: the Soviet military administration in
Germany;  sociocultural  policy;  intercultural
communication; Soviet occupation zone.

Buvipooosa M.B. Ponb cembH B poriecce TpaHCHOpMaIiK KEHCKUX
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Vyrodova M.V. The Role of Family in the Process of Women Life Strategies

Transformation in France from the Middle of the 19th Century
up to the Beginning of the 20™
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Hacrosmias crartbss IOCBSAIIEHA W3YYEHHUIO POJIHU
CEMbU B Ipouecce TpaHCHOpPMALUU  KEHCKHUX
JKM3HEHHBIX cTpaTreruil B0 ®panunu cepearnbl XIX —
Hauvana XX B. MccrmemoBanue OBLIO MPOBEICHO Ha
OCHOBE MEMYapoOB IPEACTaBUTEIbHUL] TBOPYECKON
WHTEJUIMTEHIIMA, @  TaKXke  BBIXOAUEB U3
apUCTOKPATUYECKOMN U OyprKya3HOM Cpe/ibl, HECIINUX B
cebe OCHOBHBIE IIGHHOCTH U HPABBI ATIOXH.

Cpean nux XKrooaut T'otbe, Jlymza Mumens, Capa
bepnap n Kopa Ilepabs. ®@paniy3ckas TpaauuoHHas
ceMbsi C cepenuHbl XIX B. mperepmeBaer psan
VU3MEHEHNH, BBI3BAHHBIX SKOHOMHUYECKHMH,
COLIMAJIbHBIMU U KYJBTYPHBIMH (PAKTOpamH.

Eciu ente B Hayane XIX B. keHa ObLIa MOJHOCTBIO
MOJYMHEHA MYKY, J0JKHA ObL1a UCTIOTHSATh

€ro BOJIIO M HE oOsagaja B OOIIECTBE IOYTH
HUKAKMMH IPAaBaMH, TO C CEPEIMHBbI BEKa JKCHIIMHA

C.97-104
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B O6H_ICCTBC IMOJIy4aroT
4TO IPHUBHUBACTCA YIKC

CTaHOBHUTCS CBOOOJHEE,

pa3BUTHE HOBBIC WJICATIBI,
CJIETyFOIIEeMY TIOKOJICHHIO.
JXKenmmHbl cTaHOBSITCS 00JI€€ MHTETPUPOBAHHBIMU B
obmectBo. OHH CcTpeMaTcs K HE3aBUCHMOCTH,
CaMOCTOATENIbHO (POopMHpYsT CBOIO COOCTBEHHYIO
KU3HCHHYIO CTPATETHIO.

XKenanme cembpH JaTh JodepsM  oOpa3OBaHHE,
npodeccuto,  obecmeunB WX ~ TEM  CaMbIM
COOCTBEHHBIMH CpeIICTBaMH, IPOTHBOPEUHT

CYIIIECTBOBABIIEMY paHee o00pa3y KEHIIUHBI Kak
VCKJIFOYUTENBHO XPAHUTEJIBHUIIBI 04Yara, MOJHOCTBIO
MOJTYMHEHHOM BOJIE MYXKA.

Knwueevie cnoea: cembs; CTpaTerus KUA3HU,
TpaHcopmarus; OpaHnys; KYJIbTYPOJIOTUS;
TICUXOJIOTHSI; COLMOJOTHS; dKEHIMHBL, XIX B.

The present article deals with the issue of how family
members, education and instruction they provided infl
uenced the transformation of life strategies of women
in France from the middle of the nineteenth century up
to the beginning of the twentieth.

The research draws upon the primary sources
including memoires of Judith Gautier, Louisa
Michele, Cora Pearl and Sara Bernard. In the middle
of the 19th century the French traditional family
underwent several changes caused by the social,
culture and economic factors. Even at the beginning of
the nineteenth century a woman was considered to be
a family keeper, who was always under the

control of her husband. She did not have any social
rights and a chance to decide her own fate.

However, in the middle of the century the situation
started changing. A woman became more integrated
into society. Family members were trying to educate
their daughters, give them necessary skills, fi nancial
autonomy. As a result, women became more
independent, were able to choose their own life
strategy. They started working, could manage
property. They had husbands, lovers and children, but
the new attitude to life made them free.
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Key words: culture; life strategy; Belle Epoque;
family; nineteenth century; transformation; France;
memoires.
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WUneonoruto ¢ammszMa OPUHATO aCCOLUUPOBATH C
KOPEHHBIM U3MEHEHUEM CHUCTEMbI LIEHHOCTEH, OJIHAKO
pe3ynbTaThl, MOJIYYEHHBIE [0 UTOraM aHaJIU3a IeH-
HOCTHOW  JMHAMHMKMA  MTAJIBIHCKOTO  OOIlECTBa,
JEMOHCTPUPYIOT, YTO OCHOBHBIE YCHUJIUS HJICOJIOTOB
UTAJbIHCKOTO (halliu3Ma OBLIM HAMpaBjieHbl HE Ha
TOTAIbHOE  HW3MEHEHHE  CHCTEMBl  I[EHHOCTEH
UTAJbIHCKOTO HapoJa, HO Ha BO3JCHUCTBUE Ha
COJIEP)KATEIIbHOE HAIOJHEHUE YK€ CYIECTBOBABIIMX
JIOMUHAHTHBIX [IEHHOCTEH HAIMOHAIBLHOW KYJIBTYPHI,
CJIO)KUBIIIUXCSI €CTECTBEHHBIM 00pa3oM B IIpoliecce
HUCTOPUYECKOTO PA3BUTHSI.

B nmamnoit cratbe paccmaTtpuBaeTcsi  (peHOMEH
WHKOPIIOpaIlMU [IEHHOCTEH UTAJbSIHCKOIrO (halim3ma B
TPAAUIIMOHHbIE KAaTOJWYECKUE IIEHHOCTH C IIEJIbI0
HamOoJiee YCHENIHOr0 WX BHEIPEHHS B MacCOBOE

HAIlMOHAIPHOE CO3HAHWE, BBIABJISIOTCS  ACIICKTHI
KaTOJIMYECKOW PETUTHUH, TTPEACTABIISIBIITECS
0co00  A(pdeKTUBHBIMM  JUISI  DKCTPAIMOJISLHUU

MPUOPUTETHBIX IIEHHOCTEH (Qammsma, ompenensercs
GbyHKIHOHATBHAS IIEHHOCTh KAaTOJMYECKON peluruu
JUTs (AIICTCKOTO PEKUMA.

Pazbupaercs  Takke ~ sBiI€HHE  TpaHCHOpPMAIIHS
[IEHHOCTH B HOPMY,pacCMaTpUBAIOTCS H3MEHEHMS,
OPOUCXOJMBIIMNE B  CaMOW  ILIEHHOCTH  TIOJ
BO3JICUCTBUEM €€ Tepexoja M3 aKCHOJIOTMYECKOU
chepsl  JKemaemMoro B HOPMAaTUBHYIO  cdepy
JOJDKEHCTBOBAHMSI.

B cBsi31 ¢ MOTy4eHHBIME BBIBOJIAMU COTIOCTABIISTFOTCS

B3[JAABI HA  LEHHOCTb C  TOYKHA  3pPEHUA
KOHCTPYKTUBHUCTCKON ¥ TPUMOPAUAIMCTCKON
apagurm HCCIIEIOBAHUM HaIIMOHAJIbHOU

HACHTUYHOCTU U IMTOJHHUMACTCA BOIIPOC

C.104-110
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0 KU3HECIOCOOHOCTU HMCKYCCTBEHHOT'O II€HHOCTHOI'O
KOHCTPYKTA.

Knrwouesvie cnoea: Wranus; 1EHHOCTH, HOPMBI;
CHCTEMa IICHHOCTEH  HMTAJBIHCKOTO  OOIIECTBA;
IICHHOCTHAs MaTpulla, HMHKOPIOpAalus IEHHOCTEH;
pPENUTHUO3HbIE IIEHHOCTH, (AIIMCTCKUE IIEHHOCTH,
KyJIbTypHas MOJUTHKA.

It has been customary to defi ne fascist ideology as a
revolutionary change of a preexisting value system.
However, the results of the analysis of the value
dynamics of Italian society provoke a consideration of
an alternative interpretation.

The supposition is that the eff orts of the fascist
ideologues were directed not towards changing the
traditional value matrix of Italian citizens but towards
reengineering the specifi ¢ dominant values of the
national culture. The question is whether it is possible
to construct values deliberately, as the constructivist
paradigm claims, and whether these values will thrive
in such circumstances. Or, as the primordial paradigm
implies, these values can be sustained only organically?
The purpose of this article, therefore, is to study the
phenomenon of incorporation of fascist values into the
traditional preexisting catholic value matrix. The fi rst
aim of the article is to highlight which aspects of
Catholicism were chosen by the fascist regime as the
most effective ones for the achievement of its goals.
The second aim is to identify the functional value of the
catholic religion for the regime and the objectives it
attempted to realize. The third aim is to analyze the
processes that took place inside a value while it was
changing its modality.

Key words: Italy; Italian value system; value matrix;
values; norms; imcorporation of values; reengineering
values; religious values; fascist values; cultural policy.

TEOPUA A3bIKA H PEYH
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State

B CTaThe paccMaTpuBaeTcs
COIMO(POHETUYECKHUX UCCIIEAOBAHUIMI
(GYyHKIMOHUPOBAHUS aHTJIMICKOTO si3bIKa B [ 'epManuu
B KOHIIE XX B.

B 1uentpe BHUMaHMS —  COIMO(OHETHUECKHE
0COOEHHOCTH MCTIOIB30BAHMS aHTIUHCKOTO

SI3bIKa JKATENAMU ['epMaHuu, PpOIHBIM  SI3BIKOM
KOTOPBIX SBJISIETCS HEMEIKHIA.

B mnepuox ¢ 1975 mo 1999 r. npoBoauincs psa
SMIIUPUYECKUX HCCIEAOBAHUM, HAIpPaBICHHBIX Ha
BBISIBJICHUE  COLMO(OHETHUYECKUX  OCOOEHHOCTEU
(GYHKIMOHUPOBAHUS aHTJIMICKOTO A3bIKa B [ 'epMaHuu.
Hanbonee macimrabubiM u3 HUX ObuT Tpya I'. dunka
1980 r., mnpencTaBIAOMMUA COO0OM  JeTallbHOE
AMIIUPUYECKOE UCCJIeI0BaHME MIPOU3HOILIEHUS
aQHTJIMIIU3MOB M aQHTJIMMCKUX HAaWMMEHOBaHWM GupM,
KOTOPOE JIETJIO B OCHOBY IMOCJIEAYIONIEH pa3padOTKu
poOIeMaTUKU JPYTUMU YUEHBIMHU.

B cBoro ouepenp, B. @upek orMeuall, 4To yacTUYHAs
ACCUMMJISIIIUSL C HEMELIKUM S3bIKOM YaIlle BCTPEYaeTCs
y JIMIl, HE BIAJCIOIINX AHIJIMHACKUM SI3BIKOM, U Yy
UCIIBITYEMBIX CTapIlIer0 BO3pacTa.

OH TakXe yCTaHOBUJI, YTO JIUIIb IPOU3HOIIECHUE
aHTJIMIIM3Ma TPUBOJMIIO K €ro Paclo3HABaHUIO U
MMOHUMAHUIO PECIIOHICHTAMH.

B 1990 r. M. JSI0OnoHbCKHII BBLIEIWI HaUOOJIEE
pacnpocTpaHeHHbIe POPMbI ACCUMUIIALINH, K KOTOPBIM
B X0JI€ T€CTa MPUOETIIN UCTIHITYEMBIE.

OnH 3adukcupoBall ciydau 3BYKOBOW IOJICTAHOBKU,
AJIN3UM, STIEHTE3bI U TOCTAHOBKH yJIapEHUM B
COOTBETCTBHHU C MPABUIAMHU POJHOTO SI3bIKA.

Pa3BUTHE

Knwouesvie cnosa: connodoHETHKA; aAPTUKYIISIINS;
aJIarTaIys; aCCUMIUIALINS;, aKIICHT.

The article examines historical perspectives of
sociophonetic studies of the English language
functioning in Germany at the end of the 20th century.
The present study focuses on the sociophonetic
features of the use of English by those whose native
language is German.

Between 1975 and 1999, a number of empirical studies
were conducted that were aimed at identifying the

C. 110-118
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sociophonetic features of the English language
functioning in Germany. In 1980, H. Fink published
the most fundamental and detailed empirical study of
the pronunciation of anglicisms and English names of
fi rms. It formed the basis for subsequent
investigations into the issues in the fi eld by other
scholars. W. Viereck, in his turn, determined that
partial assimilation in the German language is more
commonly spread among people who do not speak
English, and by elderly respondents. He also found out
that it was only the pronunciation of anglicism that led
to its recognition and understanding by the
respondents.

In 1990, M. Jabton ski identifi ed the most common
forms of assimilation that the respondents
demonstrated during the test. He fi xed cases of sound
substitution, elision, epenthesis, and accentuation in
accordance with the rules of the mother tongue.

The article generalises their fi ndings with the aim of
comparing them with the data collected in the 21st
century.

Key words: sociophonetics; articulation; adaptation;
assimilation; accent.

Toncmosa T.B. KopnyCHbIN aHaIU3 )KaHPOBBIX KOHBEHIIUN B POCCUHCKUX
1 3apyO€KHBIX aHHOTAIUAX K HAYYHBIM CTaThsIM

Tolstova T.V. Corpus Analysis of Genre Conventions in Russian and
International Research Article Abstracts

Toncmosa
Tamwsna
Bumanvesna -
KaHauaaT
(bUI0IOrNYECKIX
HayK, JIOIICHT
Kadeapsl
WHOCTPaHHBIX
SI3BIKOB M PYCCKOTO
KaK MHOCTPAHHOTO
Camapckoro
HAIIMOHAJILHOTO
HccnenoBaTeabCcKo
r0 YHUBEPCHUTETA

B crarbe aHanu3upyoTcs KyJabTypHO 00YCIOBICHHBIE
OTJINYUSL JKAHPOBBIX KOHBEHIMI B AHHOTALUAX K
HAyYHBIM CTaThsIM POCCHUHCKHX U 3apyOeKHBIX
YKYPHAJIOB 110 MPUKJIAJHON JIMHIBUCTHUKE.

B xoxme wuccnenoBaHMs HMCHOJB30BAIMCH METOABI U
UHCTPYMEHTBl KOPITYCHOM JIMHITBUCTUKHM (YaCTOTHBIE
CIIUCKHU, KJIFOUEBBIE CJIOBA, COOTHOILLICHHE
WHIUBUIYAIbHBIX CJOB K OOIIEeMy YHCIy CIIOB,
KOHKOPAAHChI, KJacTepbl WU T.1.) B COUYETAHUU C
KOTHUTHUBHBIM MOJAXOJO0M K aHAJIN3Y PUTOPUUYECKON
CTPYKTYpPBI TEKCTA.

N3meHenuss B pasHble  NEPUOABI  BPEMEHHU
OTCJIEKUBAIIUCH ITyTEM MPOJOJIBHOIO CPAaBHEHUS.
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CpaBHUTEIBHBIN aHaJu3 JIBYX KOPITyCOB
MPOJIEMOHCTPUPOBAI MX OTIWYUS C TOUYKH 3PECHHS
obmero oO0bemMa (oOlIee KOJIMYECTBO CIIOB U
NpeUIOKEeHN), mpeolaagarome JeKCUKU  (JIs
CJIOBHHMKA B IIEJIOM M JUUIS aKaJIEMUYECKOH JIEKCUKHU B
YaCTHOCTH), OCHOBHBIX CEMAaHTHYECKHX IIOJeH U
PUTOPUYECKON CTPYKTYPBI.

B wacTtHOCTH, POCCHIICKMM aHHOTAIUSM TIPHUCYIIU
MEHBINN 00BeM, Oosiee MpocTas CTPYKTypa, Oomee
IUPOKasi CEMaHTHUKAa  TJArojioB  WHUIUAIBLHOTO
NPEIOKCHUSIT W KOHIGHTpAIUs  aKaJeMUYEeCKOM
JICKCUKHU BOKPYT TIPEIMETa PACCMOTPEHHUS CTATHU.
3apyOexHbIe AHHOTAILIUU IPEBOCXOJIST
OTCUECTBCHHBIC 110 00BEMY, HMEIOT BBIPAKCHHYIO
PUTOPHUYECKYIO CTPYKTYpy (Lelb — METOAbl —
pe3yJbTaThl — 3aKilO4YeHue), 0o0Jjiee KOHKPETHhIE U
pasHooOpa3HbIe IJ1aroJibl WHUIIMATBHOTO
NpeUIoKeHUsT W TpeolJjialaHue  aKaJeMHYEeCKON
JICKCUKH, CBSI3aHHOM C METOJaMH HCCJIEJOBAHMS.

B nenom poccuiickre aHHOTAIMA MOYXHO OTHECTH K
omHCcaTeNIbHBIM, a 3apy0exKHbIE — K MH(POPMATUBHBIM.

Kniouesvie cnoea: aHHOTanMsg K HAYyYHOH CTaThe;
aBTOPCKOE  pe3lOMe;  KOpIycHasi  JIMHI'BUCTHKAa,;
KQHPOBBIM ~ aHaJIM3;  JKAHPOBBIE  KOHBEHIIUH;
pUTOpUYECKAs CTPYKTYPA; aKaJeMUuUecKas JeKCHUKa.

The paper aims at analyzing -culture-specifi ¢
differences in genre conventions of research article
abstracts from Russian and international journals on
Applied Linguistics.

The study involves the use of various methods of
corpus linguistics (such as frequency lists, key words
type/token ratio, concordances, clusters, etc.) along
with the cognitive approach to analyzing the rhetorical
structure of the text.

Variations over time are traced using longitudinal
comparison. The comparative analysis of the two
corpora reveals diff erences between the abstracts in
terms of their overall length (the total number of words
and sentences), prevailing vocabulary (for total number
of tokens and for academic words), dominant
semantic fi elds and rhetorical structure.

Specifi cally, Russian abstracts are shorter and their
structure 1s simpler. The verbs in the initial sentence are
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broader in meaning and the academic lexis centers
around the subject-matter of the article.

In contrast, international abstracts are longer having a
manifested rhetorical structure (Purpose —

Methods — Results — Conclusions).

The verbs in the initial sentence are more variable and
their meaning is more specifi ¢, whereas the academic
vocabulary tends to relate to the methods of study.

By and large, the Russian abstracts can be classifi ed as
indicative, while the international abstracts as
informative.

Key words: research article abstract; indicative and
informative abstracts; corpus linguistics; genre
analysis; genre conventions; rhetorical structure;
academic vocabulary.

llepemamoko A.B. CTunucTtudyeckue OCOOCHHOCTH HCIMAHCKOro (GyTOOIBHOTO
OHJIaH-KOMMEHTapus

Peretiatko A.V. Stylistic Peculiarities of Spanish Football Minute- Byminute On-

line Commentary
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B coBpemeHHOM Mupe CHOPT MNPEACTaBiIsAeT COOOH
OIHY U3 BaxHeHmux cdep  UeIOBEUYECKOM
NEATEIbHOCTH.

CropT MOCTOSTHHO Pa3BUBACTCS, MOSBIISTIOTCSI HOBBIC
BUJIBI CIIOPTA, B PE3YyJbTaTE€ YEr0 BO3ZHUKAIOT HOBBIC
Ha3BaHUA, TEPMHUHBI, CJIIOBOCOYCTAHUS,
bpazeosoru3Mpl, KOTOpbIe 00OTaIarT JEKCUUeCKUN
COCTaB sI3bIKA.

CrnopTUBHBIM JUCKYPC XapaKTepU3yeTcs
HECOMHEHHBIM CBO€OOpa3ueM M BKIIOYAET TpH
COCTAaBJISIFOLIUX npodeccroHalbHO-
TEPMHHOJIOTHYECKOE  OOIlEHHWE  CIELUaJIHCTOB,

oTpakeHnue cropTuBHBIX coObITHI B CMU 1 sxapron
OOJIENBIINKOB.

C pasButrem WHGOPMAIMOHHBIX TEXHOJIOTHH SI3bIK
cropta oOpeTaeT CBOIO AJIEKTPOHHYIO (hOpMY: B YyaTax
U Ha QopyMax BEAyTCs AUCKYCCUU, aHATM3UPYIOTCS,
KPUTUYECKH  TIEPEOCMBICIMBAIOTCS  CHOPTUBHBIC
coObiTusi. Bo3HHMKaeT HOBOE  HampaBJCHHUE B
A3bIKO3HAHUY — UHTEPHET-TUHTBUCTHKA.
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[IpeameToM wHCClEIOBaHUS MAaHHOTO HAMpPaBICHUS
SIBIIETCS UHTEPHET-KOMMYHHKAIUS, KOTOpast
CTAHOBUTCSL OJHUM M3 CaMbIX PaCIPOCTPAHEHHBIX
dbopm obmIeHus1 Oaroiapss CBOEH MHTEPAKTUBHOCTH,
3 dekTy MpUCYTCTBUA, a TaKXKe HHPOPMAIMOHHOMN
HAITOJITHCHHOCTH.

CraTbs TOCBSIIIEHA H3YYEHUIO
OCOOEHHOCTEH  HWCHAHOS3BIYHOTO
MOMUHYTHOT'O OHJIAH-KOMMEHTapHS.

JlaeTcst onpeneneHue JaHHOTO TUTIA KOMMEHTApUs H
aHaAJIM3UPYETCA ero crernuduKka Kak cyoxxanpa
CIIOPTHUBHOTO PEMoOpTaxka.

HccnenyroTcs CTUTCTHYCCKUE 0COOEHHOCTH
JAHHOTO THUITA KOMMEHTApHs: TPOBOIUTCS aHAIIN3
WCITOJIb30BAaHHBIX B HEM TPOIIOB U (pUTYp peyH.
[IpuBoauTcs kinaccudukanus TponoB U Puryp peuu, a
TaK)Xe OTpEeeICHUE I KaXI0r0 CTHIMCTHYICCKOTO
CpElCTBa M MPUMEPBHI.

B cratbe Takxke pgaercs KpaTKuid aHAJIUTUYECKUN
0030p paboT, MOCBSIICHHBIX U3YYEHHUIO CIOPTUBHOTO
KOMMEHTApHUsl ¥ CIIOPTUBHOTO OHJIAMH-KOMMEHTApHUS
KaK 0co00ro jkaHpa CIOPTUBHOTO JIUCKYpCa.

CTHJIMCTUYECKUX
¢byT60IBEHOTO

Knioueevie cnoea u  @pazei:  CIOPTHUBHBIN
KOMMEHTapuii; PyTOOJIbHBIN OHJIAMH- KOMMEHTApHUIA;
Tponbl U (UTYpbl PEYM; HCIAHCKUU CIIOPTUBHBIN
IIOMUHYTHBIN OHJIaH-KOMMEHTApPHUU.

In the modern world, sport is considered to be one of
the most important spheres of human activity. Sport is
constantly developing, new kinds of sports are
emerging, and, as a result, new names, terms, phrases,
idioms appear and enrich the lexical vocabulary of the
language.

Sports discourse is characterized by wundeniable
originality and consists of three components:
professional and terminological communication of
specialists, the description of sporting events in the
media and the jargon of fans. With the development
of information technology, the language of sports
takes on its electronic form: discussions are held in
chat rooms and forums, sports events are critically refl
ected on and analyzed.

A new branch of linguistics is emerging — Internet
linguistics, the subject of research of which is Internet
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communication, which is becoming one of the most
common forms of communication due to its
interactivity, presence eff ect, and also information
richness.

The article is devoted to the study of the stylistic
features of the Spanish football minute-by-minute on-
line commentary. The defi nition of this kind of
commentary is given. The stylistic features of this type
of commentary are explored: an analysis of the tropes
and fi gures of speech used in it is carried out. Tropes
and fi gures of speech are distinguished from a variety
of stylistic devices. Actually tropes are tools which
involve the deviation from the expected and literal
meaning of words.

Figures of speech involve a deviation from the typical
mechanics of a sentence.

The article also provides a brief analytical review of
works devoted to the study of sports commentary and
on-line sports commentary as a special genre of sports
discourse.

Key words: sport commentary; football on-line
commentary; tropes and fi gures of speech; Spanish
on-line minute-by-minute commentary.

Cokonosa H.B. TekcTOBbIE KATETOPUHN aHIJIOSA3BIYHOTO MTATEHTA

Sokolova N.V. Textual Categories of the English Patent

Cokonosa
Hamanwvsa

Braoumuposena —

KaHAUIAT
(bUI0IOrNIEeCKIX
HayK, TOLICHT
Kadenpsl
MHOCTPaHHBIX
A3BIKOB,
JIMHTBUCTUKH u
nepeBosia
[Tepmckoro
HAI[MOHATILHOTO
HCCIIEI0BATEIBCKO
ro

B pabore mnpumensercs KaTeropuaabHO-TEKCTOBOU
HOJIXO/] K ONTMCAHUIO JIMHIBUCTUUECKUX OCOOEHHOCTEN
aHIJIOSI3BIYHOIO MaTeHTa. Mcmonp3dyercs ciuemyromast
METOJIMKA aHAJIM3a MaTepHala UCCIIEAOBAHMS:

1) BbIsIBIIEHHE KOMMYHUKATUBHOM
WHTEHIIUYU aBTOPA;

2) y4eT KOMMYHHUKAaTHBHOM
OIpeaeIIIeEMOM
KOMMYHUKATUBHON MHTEHIIUEN aBTOPA;

3) onrcaHue pa3HOYPOBHEBBIX JIMHTBUCTHU-

YECKHUX CPEJICTB, UCMOJIb3yEMBIX B TEKCTE MTATEHTA IS
peanuzauvd (QYHKIUU W BBIPAXKEHUS TEKCTOBBIX
KaTErOpUil.

TekcT maTeHTa paccMaTpUBaETCs Kak pe3yJibTaT

GyHKIIMU  TeKCTa,

C.137-146




MOJIUTEXHUIECKOTO
YHHUBEPCUTETA
(e-mail:
ntlkO@mail.ru).
Natalia V.
Sokolova. — PhD in
Philology,
Associate
Professor,
Department
Foreign
Languages,
Linguistics,
Translation,
National
Research
Polytechnic
University (e-mail:
ntlkO@mail.ru).

of

and
Perm

peanu3aldyd aBTOPCKOW WHTEHLWU, OIPEAEIIIOIIeH
(YHKIMIO TEKcTa U OTOOp COJEp)KaTeNbHBIX U
CTPYKTYPHBIX  CPEACTB  BBIPAXKEHUS  TEKCTOBBIX
KaTerOpUd  TEMBI,TOHAJBHOCTH W  KOMIIO3UILIMUH,
IIOKAa3aTeJIbHBIX JUUIS aHAIN3a IaTEHTOB.

KoMmo3unums kak CTpyKTypHas KaTeropus BBIIIOJIHAET
TEKCTOOOPA3YIOLIYI0 pPOJib, a Ui KOMITO3UIIMOHHBIX
OJIOKOB TAaTEHTa MOTYT OBITH XapakTepHbI (HYHKIUU
UHGOPMHUPOBAHUS U BO3ICHCTBHUS.

JIns peanu3anyy TEKCTOBOW KaTErOPUU TEMBI B TEKCTE
NaTEeHTa UCIIOJIb3YIOTCS MHOT'OKOMIIOHEHTHBIE
TEPMUHOJIOTMYECKUE KOJUIOKAI[MU, CHHTarMaTH4YeCcKas
dbopma KOTOPBIX oOycIoBIieHa byHKunen
UH(OPMUPOBAHHUSL.

B pamkax peanuzauumud cyOmnosied TOHAJbHOCTH
NAaTEHTa XapaKTEPHO MCIOJIb30BAHUE HACTOSILIErO

HEOIIPENICJIECHHOI0  BPEMEHM U OTCBUIOYHBIX
KOHCTPYKLMH JJI1 KOHCTAaTalMy, HEKATErOPUYHOCTD, a
TaK¥XKe HEUTpaJIbHbIN TOH W3JI0KEHUS v

WCIIOJIb30BaHUEM KaHIEISPU3MOB.
VY CcTaHOBIEHO, YTO KOMIIO3UIIMOHHBIM OJOK ITaTEHTA
Background BBITIOJTHSIET TaKXe byHKIIHMIO
BO3IECHUCTBUSI, UTO ONPEIEIISIETCS UHTEHIIMEN aBTOpa

yOequTh peHunueHTa B IIEHHOCTH H300peTeHUsS |
HAaXOJUT CBOE BBHIPAXKEHHE B OCOOOM COCTaBe
KaTeropuy TOHAJIbHOCTH JAHHOTO 0JIOKa U peau3aluu

cyOmosiss SMOIMOHAIBHOCTH B BHUJE AaHTHUTE3HI,
OIICHOYHBIX JIEKCHYECKUX SUHMUII, & TAKKe
metadop, UYTO HE XapakKTEpHO IS JIPYTrUx

KOMITO3UIIMOHHBIX OJOKOB NAaTEHTa, PEeaJTu3yIOLUX
npexkze Bcero PyHKIMIO HHPOPMHUPOBAHUSI.

HonaraeM, 4qTo IMPUMCHCHUC KaTeropHuaJbHO-
TCKCTOBOI'O IMOAXO0Aa K aHAJIN3Y ITATCHTOB ITO3BOJIAACT
IMOJIYUHUTH CHUCTCMHOC MMpCaACTaBJICHUC 0

JMHI'BUCTHYCCKHUX COCTABJIAIOIIUX TCKCTa
IHaTcHTAa.

Knioueevie cnosa: IMaTCHT, TCKCTOBAA KaTCrOpHU:d,
TEMA, TOHAJIBHOCTB, KOMIIO3HUIIHUA, TCPMUH,
CHHTarMaTuka.

The category-based textual approach is utilized to
describe the linguistic aspects

of the English patent. The methodology is as follows:
1) identifying the author’s communicative intention;




2) taking into consideration the communicative
function of the text resulting from the author’s
communicative intention;

3) describing multilevel linguistic means used to
convey the function and express the textual categories.
The patent text is considered to be a product of the
author’s intention finding

its manifestation in the text function and the respective
selection of content- and composition-related means of
expressing the textual categories of theme, tonality, and
composition being relevant for analyzing patents.

As a structural category, the composition has the text-
building role while the informative and appellative
functions are typical of the compositional parts of
patents.

The theme of the patent is formed through the use of
multi-component terminological collocations, with
their syntagmatics being the result of the informative
function. The subfi elds of tonality manifest themselves
through the use of Present Simple and reference
phrases in statements as well as non-categorical and
neutral tones, with offi cialese words being typical.
The compositional part Background has the appellative
function resulting from the author’s intention to convey
to the recipient the idea of the invention’s practical
value and manifesting itself in the specifi c structure of
the tonality where the emotionality subfi eld is
expressed as an antithesis through the use of qualitative
lexical units as well as metaphors which is not typical
of other patent parts conveying primarily the
informative function.

The category-based textual approach to patents is
deemed to provide systemic insights into the linguistic
aspects thereof.

Key words: patent; textual category; theme; tonality;
composition; term; syntagmatics.

A3BIK U MEXKYJbTYPHASA KOMMYHUKALUA
Language and Intercultural Communication

Aguncras 3.H., Anmyxoe A.B. Homanuueckne TEpMUHBI B TIPOLIECCE [IUPKYIISIITAN
3HAHUS




Afi nskaya Z.N., Altukhov A.V. The Heuristic Potential of Nomadic Notions

Agunckasn 3os
Huxkonaesna —
KaHIUJaT
(bUITOTOTHYECKUX
HayK, JIOLICHT,
JIOLICHT

Kadeapsl

b paHITy3CKOTO
SI3bIKA W KYJIBTYPBI
¢dakynbrera
WHOCTPAHHBIX
SI3BIKOB u
PETHOHOBEICHUS
MI'Y

UMEHU

M.B. JlomonocoBa
(e-mail:

afi n-zn@mail.ru).

Anmyxoe  Anexceii
Banepvesuu —
aCTIUpaHT
JlabopaTopuu
WHHOBAIMOHHOTO
Ou3Heca v mpe/i-
IIPUHUMATEIHCTBA
HKOHOMHUYECKOTO
dakynpreTa MIY
HMEHU M.B.
JlomonocoBa
(e-mail: alexei.
altoukhov@gmail.c
om).

Zoya N. Afi nskaya —
PhD in Philology,
Associate Professor,

Associate Professor
of the Department of
French language and
culture, Faculty of

B3anMopeiictBue pa3nuuHBIX  O0MacTe  3HAHUS
OPUBOAUT K TpaHCPepy KOHLENTOB U MOHSATUH.
Hosbiii METasI3bIK 3a4acTyI0 3aMMCTBYET
TEPMUHOJIOTHIO M3  oOylacTeld,  TPaJUIIMOHHO
CUMTABIIUMUCS CMENCHLIMU, oOoraiieHue
TEPMUHOJIOTHYECKUX E€IUHUI[ MPOUCXOJUT 3a CUET
KpOCC-IUCUUTUIMHAPHBIX UHBAPUAHTOB.

B craree 3atpoHyTa mpoOsiema, CBsI3aHHas C
KOTHUTHBHBIM OTEHIINAJIOM HOMaJUUYECKUX
MOHATHH.

[lenp cTatbu — U3Y4YUTh 3BPUCTUUYECKUM IOTEHIAAI
MEXIUCITUTUTMHAPHOTO TEPMUHA niamagopma.

3agayda cTaThU: PpAaCCMOTPETHh KOTHUTHUBHBIE
0COOEHHOCTH TepMUHA niamgopma B
KOMMYHUKAaTUBHON cpene. OOBEKT HCCIeTOBaHUS —
aTGopMbl B THOOPMALIMOHHON CETH KaK MECTO JIJIst
KOMMYHUKAIIUU Hay4HBIX, 0O0I1I€CTBEHHBIX,
(UHAHCOBBIX, AKOHOMUYECKUX COOOUIECTB.
MatepuanoM ucciaea0BaHus MOCTYKUIH:

1) comocTaBiieHue onpeeNeHusl niamgopmul KaxK
TEpMUHA B PYCCKUX U (DPAHITY3CKUX CIIOBAPSIX;

2) U3y4EeHUE 3HAYEHUS U IBPUCTUUECKOI0 MOTEHIMAJIa

9TOTI'O KOYCBOI'O IIOHATHA u KOHIICIITAa B
KOMMYHHKAIIMOHHBIX
CCTAX.

B pe3ynbrare npoBeieHHOTO HCCIE0BaHUS BhISBIICHA
KOMMYHUKAIIMOHHASI 3HAUUMOCTh KOYEBOTO TEPMHUHA
niamgopma, 00pa3oBaBILIETOCS BCJICJICTBUE
KOHIICTITYQJTM3AITAN CIIOKHBIX JJOTHICCKUX CBS3CH.

Knrwoueswie cnoea: MEKTUCIUTUTMHAPHOCTB;
KOJIJIOOOpAIHsT; KOMMYHHUKAIHS; HHHOBAIIWY.

The interaction of diff erent fi elds of knowledge leads
to the transfer of concepts.

The new metalanguage often borrows terminology
from areas traditionally considered contiguous, the
enrichment of terminological units is due to cross-
disciplinary invariants. The article touches upon the
problem related to the cognitive potential of nomadic
concepts. The purpose of the article is to study the
heuristic potential of the interdisciplinary term
platform.
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State

The objective of the article: to consider the

cognitive features of the term platform in the
communicative environment.

The object of the research is platforms in the
information network as a place for communication

of scientifi ¢, social, financial and economic
communities.

The research material was:

1) comparison of the defi nition of the platform as a
term in Russian and French dictionaries;

2) study of the meaning and heuristic potential of this
nomadic concept and the concept in communication
networks.

As a result of the conducted research, the
communicative signifi cance of the nomadic term
platform, formed as a result of the conceptualization of
complex logical connections, has been revealed.

Key  words: interdisciplinarity; collaborate;
communication; innovation.

TEOPUSA U ITPAKTUKA OBYYEHUSA UHOCTPAHHBIM SI3bIKAM
Theory and Practice of Teaching Foreign Languages

Edlichko A.l. Pluricentricity of the German Language as a Problem of Language

Teaching Methodology

Eonuuxo A. Y. TIMOpULIECHTPUYHOCTh HEMEIIKOTO sI3bIKa KaK JIMHIBOIUAKTHYECKAsI
npoOiema

Eonuuxo  Awnowcena | B crarbe NOAHMMAIOTCS BOMNPOCHI mpemnonaBanus | C.154-164
Hzopesna — | CTaHJAPTHBIX ~ BapUAaHTOB  HEMELKOTO  S3bIKa,
KaHAUAaT GYHKIIMOHUPYIOIIHAX Ha TEPPUTOPUH
buI0IOTHYECKIX HEMEIIKOS3bIUHBIX CTPaH.

HayK, norieHT | B pabote mnpoaHanmM3upoBaHBl OCHOBHBIC JTaIlbI
Kadeapsl Pa3BUTHS UHTEpECA 3apyOEKHBIX COLIMOIUHTBUCTOB U
HEMELIKOTO SI3bIKa U | CHEHUAIUCTOB B 00JACTH IMPENOIaBaHUsI HEMEILKOTO
KYJIbTYpbI A3bIKa  KaK  MHOCTPAHHOTO K  HAa3BaHHOU
dakynbTeTa npoOJieMaTHKe.

WHOCTPAHHBIX Kparko paccMarpuBaroTcs BaKHEWIIHE MEPUOJBI
SI3BIKOB U | MUHTeTpaluu TEOPUU TUTIOPULIEHTPUYHOCTH
PETMOHOBEICHUS HEMEIIKOTO  si3blIKa B TEOPUIO UM MPAKTUKY

MI'V umenn MPEINOJIABAHUS  HEMEIKOrO SI3bIKa, OIKMCHIBACTCS

M.B. JlomoHOCOBa
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dbopmupoBa Hue u pazsutue DACH(L)-koHueniumu,
UCIOJIb30BAHUE YUYEHUS O BAPUATUBHOCTHU

HEMELIKOTO s3bIKa B MpPEno/laBaHuu
JIMHTBOCTPAHOBE/ICHUS, €€ MPUMEHEHHUE B Ipoliecce
S3BIKOBOM  TMOATOTOBKA HA  Pa3HBIX  CTYIEHSX
00pa3oBaHUsl.

[Tomumo  »TOrO, TpobOIEMaTUKa  BapUAHTHOIO
TEPPUTOPHATBHOTO (HYHKIIMOHUPOBAHUS HEMEITKOTO
S3bIKa  AQHAJM3UpPYETCsl € MO3UWLUUM  TPaKTHKU
npenojaBaHus NIEPEBOIA.

[TpuBoauTCs TakXke KpaTKuil 0030p CHpPaBOYHOMN
JIUTEPATYPHI (JIEKCUKOTpaPUIECKUX
UCTOYHUKOB, TpaMMaThuK u T.A.), B
KOJU(PUITMPOBAHBI CTAHJAPTHBIC BAPUAHTHI.
Oco60 BbIICTIEH 0030p M aHAIN3 Y4YEOHUKOB U
y4eOHbIX  MOCOOWH, B  KOTOPBIX  OTPaKEHBI
dboHeTHUECKHE, JIEKCHUYECKHe, TpaMMAaTUYECKHE U
parMaTuyecKue 0COOEHHOCTH Pa3IMYHbBIX
BApUAHTOB HEMEIIKOTO SI3BIKA.

OOpamaercs  BHMMaHhe€ Ha  yd4eT  TEOpPUU
IUTIOPULIEHTPUYHOCTH B MEXKAYHAPOHBIX SI3bIKOBBIX
TECTaX M0 HEMEIIKOMY SI3BIKY.

B pesynbrare wuccineqoBaHHs aBTOp NPUXOIUT K
BBIBOJly O 3HAUHUTEIBHOM JIMHIBOAUAAKTHUYECKOM
MOTEHIIHAJIE TEOPUU TUTIOPULIEHTPUYHOCTH
HEMELIKOTO SI3bIKA.

KOTOpOU

Knwuesvie cnosa: INIIOPUIHCHTPUYHOCTDb, BAapHAHT,

HeMelKkuil  s3bik; JuHrBoAuAaktuka; DACH(L)-
KOHIICTIIHS; JIMHTBOCTPAHOBEICHHUE; epEeBO;
A3bIKOBOM TECT; YyueOHas JUTeparypa; CJOBaphb;

A3bIKOBAsd O6paSOBaTCJ'IBHa$I ITOJINTHKA.

The article focuses on the integration of standard
varieties of the German language, functioning on the
territory of German-speaking countries in the teaching
process. The author is aiming at analyzing briefly the
main stages of German as a foreign language teachers’
interest in the mentioned issues. The major periods of
the pluricentricity theory integration in the theory and
practice of teaching German are discusses. The
formation and the development of the DACH(L)-
principle, the

use of the concept of the German language variability
in teaching languages and area studies, its integration
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into the process of language teaching on various levels
of education are described. In addition, the problem of
the diatopic functioning of

the German language is analyzed in the framework of
teaching translation.

An overview of the literature, which codifi ed the
standards (dictionaries, grammar books, etc.), is also
given. Special attention is paid to the review and
analysis of textbooks and workbooks including
phonetic, lexical, grammatical and pragmatic features
of the German variety standards.

The paper also raises the question of the relationship
between the pluricentricity theory and the international
German language tests.

As a result of the study, the author comes to the
conclusion regarding the major pedagogical potential
of the pluricentricity theory of the German language.

Key words: pluricentricity; variety; German language;
language teaching methodology;
DACH(L)-conception; language and country studies;
translation; language test; educational literature;
dictionary; language education policy.

baxmuosuna M.I'., Xauampan I'.C. SI3pikoBOe 00pa3oBaHue Kak (HaKTOp pa3BUTHS
MEXKKYJIbTYPHOH  KOMMYHUKAalMd B  KOHTEKCTE COBPEMEHHOW  JIEJIOBOM
HOJIUKYJIBTYPHOM MapagurMbl

Bakhtiozina M.G., Khachatrian G.S. Language Education as a Factor of the
Development of Intercultural Communication in the Context of modern Business
Policultural Environment

baxmuo3una Hacrostmass crathst mocBsmeHa ocMbiciaeHuio | C.164-174
Mapuna I'eopeuesna | TEOPETUYECKMX M NPAKTUUYECKUX  TpobiieM
- KaHAUAAT | peaiu3aluu MEXKYJIbTYPHOI hi (S (0):10)71
(hUII0TOTUYECKUX KOMMYHHUKAIIMH, & TaK)KE aHAJIM3y CYIIECTBYIOIINX
HayK, JIOIIEHT Ka- WH(POPMAITMOHHBIX, METOJIMYECKHUX u
dhenpsl TEOPHUH | AUAAKTUUECKUX  HCTOYHHKOB,  HCIIOJb30BaHUE
npenojgaBaHus KOTOPBIX MOXET CIOCOOCTBOBATH (POPMHPOBAHUIO
WHOCTPAHHBIX MEXKYJIbTYPHOH  KOMIIETCHIIMM H  Pa3BUTHUIO
S3BIKOB  (paKyJIbTE€TA | HCOOXOAMMBIX ~YMEHMM W  CIIOCOOHOCTEH B
WHOCTPAHHBIX KOHTEKCTE COBPEMEHHOTO S3BIKOBOT'O 00pa30BaHMS.
SI3BIKOB
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B xome MeXKyJIbTYypHOro OOIIEHHS BO3HHMKAIOT
KOH(JIMKTBI, KOTOPBIE IPEACTABISAIOT COO0M Oapbep
B OCYyIIECTBICHUU O(PPEKTUBHOW U YCHEIIHON
JIEJIOBOM1 KOMMYHMKAIIMM U OKa3bIBAIOT HErATUBHOE
IICUXOJIOTMYECKOE BO3/IEHCTBUE HA €€ YUACTHUKOB.
C 1enplo BBISBICHUS NMPUYUH KOMMYHHUKATHBHBIX
cO0eB M KYJbTYPHBIX KOH()JIUKTOB B CTaThe
pacKpbiBaeTCsi MW  aHAIU3UPYETCA MOHATHIHOE
coJiepyKaHue TePMUHA MEXKYIbTypHas
KOMMYHHKAIIUSI U OINHKCHIBAETCS €r0 UCTOPHUECKOE
pa3Butue. HecMoTpss Ha TO 4YTO Ha MPOTSKEHUU
NOCIEAHUX JECATWIETUH HHTEepec K MpodieMam
MEXKYJIbTYpHOTO OOINEHUsT HEYKIOHHO pacTer,
aHaJIN3 METONYECKON TUTEpaTyphl MOKAa3all, 4To
MEXKKYJIBTYPHOH KOMMYHMKAlMU KaK TaKOBOHW, a
TaK)Ke Pa3BUTHUIO MEXKYIbTYPHOU KOMIIETCHIIUU B

0o0pa3oBaTelbHOM  MpoOIecCe  HE  yACNAeTCs
JOCTaTOYHO BHUMAaHUSI.

B cratee aBTOpBHI ~ TakkKe  OOOCHOBBIBAIOT
HEOOXOJAMMOCTh  JIOMOJIHEHUSI  CYIIECTBYIOUIUX
y4eOHBIX TIOCOOMI 1O OOYYEHHIO aHTJIMICKOMY
S3BIKY ~ JISJIOBOTO  OOIIEHUS  MaTepuajaMu |
pecypcamu, CITIOCOOCTBYIOIIUMHU OBJIAJICHUIO

OCHOBaMHU MEXKYJIbTYPHOU KOMMYHUKALIWH.

Knwuegwvie crosa: MexKyIbTypHAst KOMMYHUKAIIUS;
SI3LIKOBOE o0pa3zoBaHue; MEXKYJIbTYpPHAs
KOMIICTCHITUS, MYJIbTUMOJATIbHbBIN TEKCT;
AHTJIMHCKUH SA3BIK JEJIOBOTO OOIICHUS.

The article is dedicated to a number of theoretical
and practical problems of intercultural business
communication.

The main focus is put on the analysis of the existing
data and didactic sources designed to develop
intercultural competence, required skills and abilities
that ensure efficient communication in multicultural
environment.

It is generally accepted that confl icts arise as a result
of a clash between individuals that belong to diff
erent social, cultural, religious and other groups,
having negative  psychological effect on
communicators.

These confl icts are diffi cult to avoid since people
pursue individual self-interests lacking skills that



mailto:marbakh@mail.ru
mailto:gayan4ikx@mail.ru
mailto:marbakh@mail.ru
mailto:gayan4ikx@mail.ru

could help them succeed in cross-cultural
communication. In order to identify the underlying
causes and issues of communication barriers and
origins of cultural confl icts the authors investigate
the content of the notion “intercultural
communication” and speculate on its historical
development.

Despite the burgeoning interest paid to the issue in
academic and business circles, we still witness lack
of attention given to the development of intercultural
communication and intercultural competence within
the framework of educational process.

The authors justify the need for implementation of
some alternative technologies and resources such as
multimodal texts, social networks, individual and
group projects, role-play and debates as
supplementary sources for existing Business English
textbooks.

Key words: intercultural communication; language
education; intercultural competence; multimodal

text; English language of business communication.

Xapnamenko H.B. OCOOEHHOCTH MOATOTOBKH CTYJEHTOB HEPUIOIOrHYECKOTO
npoduiIs K YCTHOMY 9K3aMEHY 0 HHOCTPAHHOMY SI3BIKY

Kharlamenko 1.V. On Preparing Science Students for an Oral Foreign

Language Exam
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Cratbs IOCBSILIEHA BONIPOCY MOATOTOBKHU CTYIEHTOB
He(UI0JIOTHUECKOro MPouUis K YCTHOMY SK3aMEHY
[0 AHIJIMKACKOMY SI3bIKY 3a Kypc OakajiaBpuara.
[Tpoananu3upoBansl ucciaenosanus K. Hogpona, B.
Kyxka, [I. Hansna, P. Dmnuca, [Ix. Cxpusenepa, K.
ITece, A.A. Kopenea wu JI.C. babaeBoii,
paccMaTpUBAKOIINE COOTHOLIEHUE MEXKY BPEMEHEM
TOBOPEHUSI TMelarora W BPEMEHEM TOBOPEHUS
CTYJICHTOB Ha 3aHSTHUSAX [0 UHOCTPAHHOMY SI3BIKY.
Onpeneneno cootHomenue 30% Ha 70% kak
ONTUMAJILHOE ISl TPAKTUKW YCTHOM PEUH.

Cpoenan BBIBOA O BO3MOYKHOCTH  YBEIIMYEHHS
BPEMEHM  TOBOPEHUsS  CTYAEHTOB  3a  CYET
MIPUBJICUCHUS] TAPHOU U TPYNIIOBOI pabOTHI.
Oco0eHHOCTH MOATOTOBKM CTYJEHTOB K YCTHOM
YaCcTM 9K3aME€Ha MO0 HHOCTPAHHOMY  SI3BIKY

C174-182
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pacCMOTpEHbl HAa  TpUMEpe  OMOJOTUYECKOIrOo
daxynprera MI'Y umenu M.B. JlomoHocoBa.
VYcTHas 4acTh 3K3aMEHa 10 aHTVIMMCKOMY SI3BIKY 3a
Kypc OakajnaBpuaTa BKIIOYAET TpU 3aJaHUS:
MTOATOTOBJIEHHOE MOHOJIOTHYECKOE BBICKa3bIBAHUE
Ha TEMy JIMYHBIX M HAy4YHBIX HMHTEPECOB
DK3aMEHYEMOI'0; CIIOHTaHHBIN MOHOJIOT-OIIMCAHUE C
OTIOPO Ha BU3yaJIbHbIE MAaTEPHAIIBI OMOJIOTUYECKOM
TEMaTUKM W JHAJIOr C IIPEnojaBareiieM B
IIPOJIOJKEHNE o0CyXIeHUS SIBJICHUSI,
M300paXKEeHHOTO Ha BU3yaJIbHON omope.
IlepeuncieHbl  TPyAHOCTH, XapakTEpPHbIE  JUIA
Ka)XIO0r0 M3 3aJaHul, ¢ KOTOPBIMHU CTaJKHBAIOTCS
oOyyaroniyecs: BO Bpemsi ciauud yCTHOM 4acTu
AK3aMEHa M0 MHOCTPAHHOMY SI3BIKY.

[IpennoxeHsl BO3MOJKHBIE peleHus 1o
MIPEOAOJICHHIO  CIIOKHOCTEH,  CBS3AHHBIX  C
HEJIOCTaTOYHOM MPAKTUKON YCTHOU PEYH.

Knwueswvie cnoea: yctHas pedb, YCTHO-PEUEBBIC
YMEHMS;, IIPAKTUKa YCTHOM pe€uYd; WHOCTPAHHBIN
SI3bIK; HEA3BIKOBOM BY3; dK3aMEHALMOHHbIC 3aJaHUS;
HETIOATOTOBJIEHHAsT PEYb; CIIOKHOCTH TOBOPEHUS;
TPYAHOCTHA TOBOPEHMUSL.

The article is devoted to the issue of preparing
science students for an oral exam in English.

The author analyzed the data of research considering
the relationship between

Teacher Talking Time and Student Talking Time in
a foreign language classroom, conducted by C.
Chaudron, V. Cook, D. Nunan, R. Ellis, C. Pesce, A.
Korenev and D. Babaeva. The ratio of 30% to 70%
was determined as optimal for oral speech practice
and the conclusion is made that it is possible to
increase Student Talking Time with the help of pair
and group work.

The methods of preparing students for an oral foreign
language examination are analyzed on the basis of
teaching strategies at the biological faculty of
Lomonosov Moscow State University.

The English language oral exam for undergraduate
students consists of the following three tasks: a
prepared monologue on the subject of personal and
scientifi ¢ interests of the examinee; an impromptu




monologue-description based on visual materials on
biological topics, and a dialogue with the teacher to
continue the discussion of the topic presented in the
visual materials.

The possible diffi culties that students face doing
each task during an oral foreign language exam are
listed. The author has proposed some solutions to
overcome the diffi culties associated with the insuffi
cient practice of oral speech.

Key words: oral speech; speaking skills; oral
practice; foreign language; nonlinguistic university;
exam tasks; impromptu speech; diffi culties of oral
speech.

TEOPUSA U ITIPAKTUKA IIEPEBOJIA
Theory and Practice of Translation

Hszeonenckasn A.C. “The Catcher in the Rye”: rosioc, moTepsiHHBIN B I1epeBo/ie

Izvolenskaya A.S. “The Catcher in the Rye”: the Voice Lost in Translation
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JlaHHasi cTaThs UMEET CBOEH LIEJIbI0 MPOSICHUTHh U
YTOYHUTh TOAXO0J K HEKOTOPHIM mMpodiiemam,
CBSI3aHHBIM C IEPEBOJIOM IMOBECTHU

Jx. 1. Comunmkepa “The catcher in the rye” (1951),
MPEJICTABJICHHON HA JIAHHBIM MOMEHT IISTHIO
PYCCKOSI3bIYHBIMU BEPCUSAMM.

OO00CHOBBIBaETCS HEOOXOIUMOCTD W3YyUYCHUS
KOMMYHUKATUBHOTO BO3JCHCTBUS OpUTMHANA Ha
HMCXOJHOTO (aMEpPUKAHCKOI0) pEIUIHeHTa M €ro
COTIOCTaBJICHUSI c peakiuen BTOPUYHOTO
(PYCCKOSI3BIYHOTO) pELMIIMEHTa Ha TNEepPeBOJ Kak
HEOThEeMJIEMOM 4acTu MpenepeBOIYECKOTO
aHaju3a HEOJHOKPATHO MEPEBOJMBIIEIOCS TEKCTA.
BrigBuraercs mpeanosioxKeHue 0 TOM, YTO JaHHbBIC
MCCJICIOBAaHUSI KOMMYHUKATUBHOTO BO3JCHCTBUS
MMOMOTYT BBIPaOOTaTh HAJEKHBIE KPUTEPUM IS
KPUTHUKHU CYILIECTBYIOIIUX MIEPEBOJIOB u
CIIOCOOCTBOBATH MOBBIINICHUIO KAYECTBA HOBBIX.
BrickazpiBaeTcs U1 MHEHHE O TOM, YTO Mpodiema
nepeayu CTUITMCTUYECKH MapKUPOBAHHOM JIEKCUKHU
(B 4aCTHOCTH, CJICHTQ) JIJIsl JOCTUKEHUS
aJICKBaTHOCTU TMEPEBOAA JAHHOTO MPOU3BEACHUS
ABJISIETCS 1AJIEKO HE IEPBOCTETNIEHHOM.

C.182-191




Languages and Area
Studies, Lomonosov
Moscow State
University  (e-mail:
anna@izvolensky.ru).

B doxkyce ananmza — Bepcuu Puthl PaiiT-KoBanesoit
(1960) u Makcuma Hewmmora (2008) BBUAY uX
OTHOCUTEJILHON HW3BECTHOCTH MO CPaBHEHHUIO C
tpemst apyrumu (C. Maxosa, 1998; 4. Bana, 2009;
4. JlotoBckoro, 2010) 1, COOTBETCTBEHHO, HATUYUS
3aJI0KYMEHTHPOBAHHOM peakIny Kak CIeIHaINCTOB,
TaK ¥ HIUPOKOTO YUTATENS.

Ocoboe BHUMAaHUE yaensieTcss  mpooseme
TPAHCJSIMU  rojloca Teposi Ha YpPOBHE LENd
BBICKA3bIBAaHUSI C YYETOM aBTOPCKOTO 3aMBbICIHA, C
OHOW  CTOPOHBI, M  COIMOJUHIBUCTUYECKUX
(bakTOpoB — ¢ APYTOil.

Knwueswvie cnosa: Conmunmxep; Hag nponacteio BO
pXU; XonaeH Kondwunn; MepeBO/I;
KOMMYHUKATUBHBIN 3 deKT (Bo3nercTBIE).

Although J.D. Salinger’s “The Catcher in the Rye”
has been rendered into Russian multiple times, in
each new version its protagonist, Holden Caulfi eld,
sounds surprisingly diff erent. In this paper we seek
to elaborate on some issues concerning the
translation of the novel.

We contend that it is vital to check translation against
the reaction of the original recipient (the American
reader) to the original text, on the one hand, and the
eff ect the existing translations produce or produced
on the new recipient

(which 1s the Russian reader in our case), on the
other.

An examination of the diff erence between the
former and the latter will create the necessary
touchstone against which it will be possible to
critically evaluate the existing renditions and off er
guidelines for every new translator to follow.

It is shown that data obtained through such analysis
might provide more valid criteria for the criticism of
existing translations and, appropriately enough,
contribute to the quality of those yet to come.

We also challenge the commonly accepted opinion
that translation of slang expressions in the novel
plays a dominant role in achieving the necessary
level of equivalence.

Against this backdrop, we make a few points about
the narrator’s voice as something instrumental in




character development. To this end, we shall focus
on the more well-known Russian versions of Rait-
Kovaleva (1960) and Maxim Nemtsov (2008), of
which there can be found documented reader
feedback, both professional and amateur.

We do so with special regard to the author’s
intentionality and sociolinguistic factors.
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